	Trinity Sunday
	First Sunday after Pentecost

	
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Benedicta sit
	Cf. Tobit 12:6/Psalm 8:1

	Blessed be the Holy Trinity, and the undivided Unity; let us praise him, for he hath showed his mercy upon us. Psalm. O Lord our Governor, how excellent is thy Name in all the world. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Holy, holy, holy
	Reginald Heber, 1783‑1826, altered

	1. Holy, holy, holy! Lord God Almighty! Early in the morning our song shall rise to thee:

Holy, holy, holy! Merciful and mighty, God in three Persons, blessed Trinity.

	2. Holy, holy, holy! All the saints adore thee, casting down their golden crowns around the glassy sea;

cherubim and seraphim falling down before thee, which wert, and art, and evermore shalt be.

	3. Holy, holy, holy! Though the darkness hide thee, though sinful human eye thy glory may not see,

only thou art holy; there is none beside thee, perfect in power, in love, and purity.

	4. Holy, holy, holy! Lord God Almighty! All thy works shall praise thy Name, in earth, and sky, and sea;

Holy, holy, holy! Merciful and mighty, God in three Persons, blessed Trinity.

	Nicæa, John Bacchus Dykes, 1823‑1876; The hymnal 1982 (1985)

	Responsory
	Duo Seraphim
	Cf. Isaiah 6:2,3; cf. 1 John 5:8

	Two Seraphim cried one to another:

Holy, holy, holy, is the Lord God of Hosts.

	The whole earth is full of his glory.
Holy, holy, holy, is the Lord God of Hosts.

	For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost; and these three agree in one.

Holy, holy, holy, is the Lord God of Hosts.

	Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.

Holy, holy, holy, is the Lord God of Hosts.

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Feast of the Most Holy Trinity: At Matins (use suggested by an anthem of Jacob Handl, 1550‑1591, sung at Chapel of the Cross, Chapel Hill, N.C., Trinity Sunday, 29 May 1988)
	
	

	Station at the Font
	
	

	Versicle and Response
	Unus Dominus
	Ephesians 4:4

	There is one Lord, one Faith, one Baptism.

One God and Father of all.
	
	

	The book of common prayer (1979), Dedication and Consecration of a Church: At the Font
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, mighty to save, infinite in compassion towards the nations that know thee not, and the tongues which cannot speak thy Name: We humbly thank thee that thou hast made the Church of thy dear Son the Chariot of the Gospel, to tell it out among the nations that thou art King, and to bear thy love unto the worlds end; and for all thy servants who counted not their lives dear unto them on this employment, and for all peoples newly praising thee, we praise and bless thee, Father, Son, and Holy Ghost, one Lord and God for ever. Amen.
	
	

	After the third collect (1952)
	
	

	Processional Hymn
	Atomriug Indiu
	Attributed to St. Patrick, 372‑466; English translation by Cecil Frances Alexander, 1818‑1895

	1. I bind unto myself today the strong Name of the Trinity,

by invocation of the same, the Three in One, and One in Three.
	
	

	2. I bind this day to me for ever, by power of faith, Christs Incarnation;

his baptism in the Jordan river; his death on cross for my salvation;

his bursting from the spiced tomb; his riding up the heavenly way;

his coming at the day of doom: I bind unto myself today.
	
	

	3. I bind unto myself the power of the great love of cherubim;

the sweet Well done in judgement hour; the service of the seraphim;

confessors faith, apostles word, the patriarchs prayers, the prophets scrolls;

all good deeds done unto the Lord, and purity of virgin souls.
	
	

	4. I bind unto myself today the virtues of the starlit heaven,

the glorious suns life‑giving ray, the whiteness of the moon at even,

the flashing of the lightning free, the whirling winds tempestuous shocks,

the stable earth, the deep salt sea, around the old eternal rocks.
	
	

	5. I bind unto myself today the power of God to hold and lead,

his eye to watch, his might to stay, his ear to hearken to my need;

the wisdom of my God to teach, his hand to guide, his shield to ward;

the word of God to give me speech, his heavenly host to be my guard.
	
	

	6. Against the demon snares of sin, the vice that gives temptation force,

the natural lusts that war within, the hostile men that mar my course;

or few, or many, far or nigh, in every place, and in all hours,

against their fierce hostility I bind to me these holy powers.
	
	

	7. Against all Satans spells and wiles, against false words of heresy,

against the knowledge that defiles, against the hearts idolatry,

against the wizards evil craft, against the death‑wound and the burning,

the choking wave, the poisoned shaft, protect me, Christ, till thy returning.
	
	

	8. Christ be with me, Christ within me, Christ behind me, Christ before me,

Christ beside me, Christ to win me, Christ to comfort and restore me.

Christ beneath me, Christ above me, Christ in quiet, Christ in danger,

Christ in hearts of all that love me, Christ in mouth of friend and stranger.
	
	

	9. I bind unto myself the Name, the strong Name of the Trinity,

by invocation of the same, the Three in One, and One in three.

Of whom all nature hath creation, eternal Father, Spirit, Word:

praise to the Lord of my salvation, salvation is of Christ the Lord.
	
	

	St. Patricks Breastplate, Irish melody, adapted by Charles Villiers Stanford, 1852‑1924 (stanza 8 is sung to Deirdre); The hymnal 1982 (1985), with additional verses from The English hymnal, with tunes (1932)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Sit nomen
	Psalm 113:2

	Blessed be the Name of the Lord.

From this time forth for evermore.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Sanctissimi Nominis Jesu: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God our heavenly Father, who dwellest in majesty and mystery, and renewest and fulfillest creation by thine eternal Spirit, and dost reveal thy glory through our Lord Jesus Christ: Cleanse us, we beseech thee, from doubt and fear, that we may be enabled to worship thee, with thy Son and the Holy Ghost; who livest and reignest, one God, world without end. Amen.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), The Holy Trinity: Prayer of the Day (1st alternate)
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty and Everlasting God, who hast given unto us thy servants grace, by the confession of a true faith, to acknowledge the glory of the eternal Trinity, and in the power of the Divine Majesty to worship the Unity: We beseech thee that thou wouldst keep us steadfast in this faith and worship, and bring us at last to see thee in thy one and eternal glory, O Father; who with the Son and the Holy Spirit livest and reignest, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word

	Lesson
A Genesis 1:1 ‑ 2:3

B Exodus 3:1‑6

C Isaiah 6:1‑8


	Gradual
	Benedictus es
	Song of the Three Young Men 32/34

	Blessed art thou, O Lord, which beholdest the depths, and dwellest between the cherubim. Verse. Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven; praised and exalted above all for ever.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	Epistle
A 2 Corinthians 13:5‑14

B Romans 8:12‑17

C Revelation 4:1‑11


	Alleluia
	Benedictus es Domine
	Song of the Three Young Men 29

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed art thou, O Lord God of our Fathers, and worthy to be praised for evermore. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	The Holy Gospel
A Matthew 28:16‑20

B John 3:1‑16

C John 16:5‑15

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	O Lord God Almighty, eternal, immortal, invisible, the mysteries of whose being are unsearchable: Accept, we beseech thee, our praises for the revelation which thou hast made of thyself, Father, Son, and Holy Ghost, three Persons and one God; and mercifully grant that ever holding fast this faith we may magnify thy glorious Name; who livest and reignest, one God, world without end. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 403 (Scottish Prayer Book)


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Benedictus sit Deus
	Cf. Tobit 12:6

	Blessed be God the Father, and the only‑begotten Son of God, and likewise the Holy Spirit, who hath showed his mercy upon us.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	Secret
	
	

	Sanctify, we pray, O Lord our God, by the invocation of thy holy Name, this our offering, and make us a living sacrifice to thee; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Trinity Sunday, altered slightly
	
	


	Preface of Trinity Sunday


	Communion
	Quoniam autem
	Galatians 4:6

	Because ye are sons, God hath sent forth the Spirit of his Son into your hearts crying, Abba, Father.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	By the reception of this holy Sacrament, O Lord our God, and with it the confession of the everlasting Trinity and its undivided Unity, may we be profited unto salvation of body and soul; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Trinity Sunday, altered slightly
	
	


	At the Principal Celebration
	At any other Celebration

	Solemn Blessing
	Solemn Blessing

	The Lord bless you and keep you. Amen.
	May God the Holy Trinity make you strong in faith and love, defend you on every side, and guide you in truth and peace; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you always. Amen.

	The Lord make his face to shine upon you, and be gracious to you. Amen.
	

	The Lord lift up his countenance upon you, and give you peace. Amen.
	

	The Lord God Almighty, Father, Son, and Holy Spirit, the holy and undivided Trinity, guard you, save you, and bring you to that heavenly City, where he lives and reigns for ever and ever. Amen.
	

	The book of occasional services (1991), Trinity Sunday
	The book of occasional services (1991), Trinity Sunday


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Benedicta sit
	Cf. Tobit 12:6/Psalm 8:1

	Blessed be the Holy Trinity, and the undivided Unity; let us exalt God, because God has shown mercy upon us. Psalm. O Lord our Governor, how exalted is your Name in all the world. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	Holy, holy, holy
	Reginald Heber, 1783‑1826, altered

	1. Holy, holy, holy! Lord God Almighty! Early in the morning our song shall rise to thee:

Holy, holy, holy! Merciful and mighty, God in three Persons, blessed Trinity.
	
	

	2. Holy, holy, holy! All the saints adore thee, casting down their golden crowns around the glassy sea;

cherubim and seraphim falling down before thee, which wert, and art, and evermore shalt be.
	
	

	3. Holy, holy, holy! Though the darkness hide thee, though sinful human eye thy glory may not see,

only thou art holy; there is none beside thee, perfect in power, in love, and purity.
	
	

	4. Holy, holy, holy! Lord God Almighty! All thy works shall praise thy Name, in earth, and sky, and sea;

Holy, holy, holy! Merciful and mighty, God in three Persons, blessed Trinity.
	
	

	Nicæa, John Bacchus Dykes, 1823‑1876; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Responsory
	Duo Seraphim
	Cf. Isaiah 6:2,3; cf. 1 John 5:8

	Two Seraphim cried to each other:

Holy, holy, holy is the Lord God of hosts!
	
	

	All the earth is filled with Gods glory.
Holy, holy, holy is the Lord God of hosts!
	
	

	There are three that bear witness in heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit, and these three are one.

Holy, holy, holy is the Lord God of hosts!
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Holy, holy, holy is the Lord God of hosts!
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Feast of the Most Holy Trinity: At Matins (use suggested by an anthem of Jacob Handl, 1550‑1591, sung at Chapel of the Cross, Chapel Hill, N.C., Trinity Sunday, 29 May 1988)
	
	

	Station at the Font
	
	

	Versicle and Response
	Unus Dominus
	Ephesians 4:4

	There is one Lord, one Faith, one Baptism.

One God and Father of all.
	
	

	The book of common prayer (1979), Dedication and Consecration of a Church: At the Font
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, mighty to save, infinite in compassion towards the nations that do not know you, and the tongues that cannot speak your Name: We humbly thank you for making the Church of your dear Son the Chariot of the Gospel, to tell it out among the nations that you are Sovereign, and to bear your love to the end of the world; and for all your servants who sacrificed their lives in this endeavor, and for all peoples newly praising you, we praise and bless you, Father, Son, and Holy Spirit, one Lord and God for ever. Amen.
	
	

	After the third collect (1952)
	
	

	Processional Hymn
	Atomriug Indiu
	Attributed to St. Patrick, 372‑466; English translation by Cecil Frances Alexander, 1818‑1895

	1. I bind unto myself today the strong Name of the Trinity,

by invocation of the same, the Three in One, and One in Three.
	
	

	2. I bind this day to me for ever, by power of faith, Christs Incarnation;

his baptism in the Jordan river; his death on cross for my salvation;

his bursting from the spiced tomb; his riding up the heavenly way;

his coming at the day of doom: I bind unto myself today.
	
	

	3. I bind unto myself the power of the great love of cherubim;

the sweet Well done in judgement hour; the service of the seraphim;

confessors faith, apostles word, the patriarchs prayers, the prophets scrolls;

all good deeds done unto the Lord, and purity of virgin souls.
	
	

	4. I bind unto myself today the virtues of the starlit heaven,

the glorious suns life‑giving ray, the whiteness of the moon at even,

the flashing of the lightning free, the whirling winds tempestuous shocks,

the stable earth, the deep salt sea, around the old eternal rocks.
	
	

	5. I bind unto myself today the power of God to hold and lead,

his eye to watch, his might to stay, his ear to hearken to my need;

the wisdom of my God to teach, his hand to guide, his shield to ward;

the word of God to give me speech, his heavenly host to be my guard.
	
	

	6. Against the demon snares of sin, the vice that gives temptation force,

the natural lusts that war within, the hostile men that mar my course;

or few, or many, far or nigh, in every place, and in all hours,

against their fierce hostility I bind to me these holy powers.
	
	

	7. Against all Satans spells and wiles, against false words of heresy,

against the knowledge that defiles, against the hearts idolatry,

against the wizards evil craft, against the death‑wound and the burning,

the choking wave, the poisoned shaft, protect me, Christ, till thy returning.
	
	

	8. Christ be with me, Christ within me, Christ behind me, Christ before me,

Christ beside me, Christ to win me, Christ to comfort and restore me.

Christ beneath me, Christ above me, Christ in quiet, Christ in danger,

Christ in hearts of all that love me, Christ in mouth of friend and stranger.
	
	

	9. I bind unto myself the Name, the strong Name of the Trinity,

by invocation of the same, the Three in One, and One in three.

Of whom all nature hath creation, eternal Father, Spirit, Word:

praise to the Lord of my salvation, salvation is of Christ the Lord.
	
	

	St. Patricks Breastplate, Irish melody, adapted by Charles Villiers Stanford, 1852‑1924 (stanza 8 is sung to Deirdre); The hymnal 1982 (1985), with additional verses from The English hymnal, with tunes (1932)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Sit nomen
	Psalm 113:2

	Let the Name of the Lord be blessed.

From this time forth for evermore.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Sanctissimi Nominis Jesu: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God our Father, dwelling in majesty and mystery, renewing and fulfilling creation by your eternal Spirit, and revealing your glory through our Lord Jesus Christ: Cleanse us from doubt and fear, and enable us to worship you, with your Son and the Holy Spirit, one God, living and reigning, now and for ever. Amen.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), The Holy Trinity: Prayer of the Day (1st alternate)
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty and Everlasting God, you have given to us your servants grace, by the confession of a true faith, to acknowledge the glory of the eternal Trinity, and in the power of your divine Majesty to worship the Unity: Keep us steadfast in this faith and worship, and bring us at last to see you in your one and eternal glory, O Father; who with the Son and the Holy Spirit live and reign, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word

	Lesson
A Genesis 1:1 ‑ 2:3

B Exodus 3:1‑6

C Isaiah 6:1‑8


	Odd years
	
	

	Gradual
	Gloria tibi
	Canticle 13

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Glory to you, Father, Son, and Holy Spirit.
	
	

	V. Glory to you, Lord God of our fathers; * you are worthy of praise; glory to you.
	
	

	V. Glory to you for the radiance of your holy Name; * we will praise you and highly exalt you for ever.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Glory to you in the splendor of your temple; * on the throne of your majesty, glory to you.
	
	

	V. Glory to you, seated between the Cherubim; * we will praise you and highly exalt you for ever.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Glory to you, beholding the depths; * in the high vault of heaven, glory to you.
	
	

	V. Glory to you, Father, Son, and Holy Spirit; * we will praise you and highly exalt you for ever.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Trinity Sunday
	
	


	Even years
	
	

	Year A
	Year B
	Year C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Omne quod spirat
	Dominus regnabit
	Afferte Domino ... nomini

	Psalm 150:6, with verses 1,2/3,4/5,6
	Exodus 15:18, with Psalm 93:1,2/3,4/5,6
	Psalm 29:2, with verses 3,4,5/6,7,8/9,10/11

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Let everything that hath breath praise the Lord.
	Refrain. The Lord shall reign for ever and ever.
	Refrain. Ascribe to the Lord the honor due Gods Name.

	V. Praise God in his holy temple; * praise him in the firmament of his power.
	V. The Lord is King; he has put on splendid apparel; * the Lord has put on his apparel and girded himself with strength.
	V. The voice of the Lord is upon the waters; the God of glory thunders; * the Lord is upon the mighty waters.

	
	
	V. The voice of the Lord is a powerful voice; * the voice of the Lord is a voice of splendor.

	V. Praise him for his mighty acts; * praise him for his excellent greatness.
	V. He has made the whole world so sure * that it cannot be moved;
	V. The voice of the Lord breaks the cedar trees; * the Lord breaks the cedars of Lebanon;

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Praise him with the blast of the rams‑horn; * praise him with lyre and harp.
	V. Ever since the world began, your throne has been established; * you are from everlasting.
	V. He makes Lebanon skip like a calf, * and Mount Hermon like a young wild ox.

	V. Praise him with timbrel and dance; * praise him with strings and pipe.
	V. The waters have lifted up, O Lord, the waters have lifted up their voice; * the waters have lifted up their pounding waves.

	V. The voice of the Lord splits the flames of fire; the voice of the Lord shakes the wilderness; * the Lord shakes the wilderness of Kadesh.

	
	
	V. The voice of the Lord makes the oak trees writhe * and strips the forests bare.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Praise him with resounding cymbals; * praise him with loud‑clanging cymbals.

	V. Mightier than the sound of many waters, mightier than the breakers of the sea, * mightier is the Lord who dwells on high.

	V. And in the temple of the Lord * all are crying, Glory!

	
	
	V. The Lord sits enthroned above the flood; * the Lord sits enthroned as King for evermore.

	V. Let everything that has breath * praise the Lord.
	V. Your testimonies are very sure, * and holiness adorns your house, O Lord, for ever and for evermore.
	V. The Lord shall give strength to his people; * the Lord shall give his people the blessing of peace.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Vigesimæ Tertiæ per Annum
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Trinity Sunday
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Trinity Sunday


	Epistle
A 2 Corinthians 13:5‑14

B Romans 8:12‑17

C Revelation 4:1‑11


	Alleluia
	Gloria Patri
	Cf. Revelation 1:4

	Alleluia, alleluia. Verse. Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, who was, and who is, and who is to come. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	The Holy Gospel
A Matthew 28:16‑20

B John 3:1‑16

C John 16:5‑15

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Lord God Almighty, eternal, immortal, invisible, the mysteries of your being are unsearchable: Accept our praises for the revelation which you have made of yourself, Father, Son, and Holy Spirit, three Persons and one God; and mercifully grant that, ever holding fast this faith, we may magnify your glorious Name; for you live and reign, one God, for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 403 (Scottish Prayer Book); altered in Rite II


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Benedictus sit Deus
	Cf. Tobit 12:6

	Praised be God the Father, and the only‑begotten Son of God, and also the Holy Spirit, who has shown mercy upon us.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	Secret
	
	

	Living God, receive all we offer you this day. Grant that hearing your Word and responding to your Spirit, we may share in your divine life. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Trinity Sunday
	
	


	Preface of Trinity Sunday


	Communion
	Quoniam autem
	Galatians 4:6

	Because you are daughters and sons, God has sent the Spirit of the Son into your hearts, crying, Abba, Father.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty and eternal God, may we who have received this Eucharist worship you in all we do, and proclaim the glory of your majesty. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Trinity Sunday
	
	


	At the Principal Celebration
	At any other Celebration

	Solemn Blessing
	Solemn Blessing

	The Lord bless you and keep you. Amen.
	May God the Holy Trinity make you strong in faith and love, defend you on every side, and guide you in truth and peace; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you always. Amen.

	The Lord make his face to shine upon you, and be gracious to you. Amen.
	

	The Lord lift up his countenance upon you, and give you peace. Amen.
	

	The Lord God Almighty, Father, Son, and Holy Spirit, the holy and undivided Trinity, guard you, save you, and bring you to that heavenly City, where he lives and reigns for ever and ever. Amen.
	

	The book of occasional services (1991), Trinity Sunday
	The book of occasional services (1991), Trinity Sunday


	Parte 3. Español


	Introito
	Benedicta sit
	Cf. Tobías 12:6/Salmo 8:1

	Bendita sea la santa Trinidad, y la indivisa Unidad; ensalcémosle, porque nos ha tenido misericordia. Salmo. Oh Señor, Soberano nuestro, cuán glorioso es tu Nombre en toda la tierra! Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	En la Procesión

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	Himno Procesional
	Holy, holy, holy
	Reginald Heber, 1783‑1826, tr. Juan Bautista Cabrera, 1837‑1916

	1. Santo! santo! santo! Señor omnipotente, siempre el labio mío loores te dará.

Santo! santo! santo! te adoro reverente, Dios en tres Personas, bendito Trinidad.
	
	

	2. Santo! santo! santo! El numeroso cor de tus redimidos te adora con fervor;

llenos de alegría, con sus coronas de oro, rinden alabanzas a ti, oh Creador.
	
	

	3. Santo! santo! santo! la inmensa muchedumbre de ángeles que cumplen tu santa voluntad

ante ti se postra bañada de tu lumbre, ante ti, que has sido, que eres y serás.
	
	

	4. Santo! santo! santo! por más que estés velado, e imposible sea tu gloria contemplar;

santo tú eres solo y nada hay a tu lado en poder perfecto, pureza y caridad.
	
	

	
5. Santo! santo! santo! la gloria de tu Nombre vemos en tus obras: en cielo, tierra y mar.

Santo! santo! santo! La humanidad te adore, Dios en tres personas, bendita Trinidad.
	
	

	Nicæa, John Bacchus Dykes, 1823‑1876; El Himnario (1998)
	
	


	Responsorio
	Duo Seraphim
	Cf. Isaías 6:2,3; cf. 1 Juan 5:8

	Dos serafines se gritaban uno a otro:

Santo, Santo, Santo, Señor de los ejércitos!
	
	

	Está la tierra llena de su gloria.

Santo, Santo, Santo, Señor de los ejércitos!
	
	

	Tres son los que testifican en el cielo, el Padre, el Verbo, y el Espíritu Santo, y los tres se reducen a uno solo.

Santo, Santo, Santo, Señor de los ejércitos!
	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo.

Santo, Santo, Santo, Señor de los ejércitos!
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Feast of the Most Holy Trinity: At Matins
	
	

	Estación en el Bautisterio
	
	

	Versículo y Respuesta
	Unus Dominus
	Efesios 4:4

	Un solo Señor, una sola Fe, un solo Bautismo.

Un solo Dios y Padre de todos.
	
	

	Libro de Oración Común (1979, 1989), Dedicación y Consagración de una Iglesia: En la Fuente
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, poderoso para salvar, infinito en compasión para con las naciones que no te conocen, y las lenguas que no puede pronunciar tu Nombre: Te damos humildes gracias para que hiciste la Iglesia de tu querido Hijo el Carro del Evangelio, para anunciar entre las naciones que tú eres Soberano, y para llevar tu amor hasta el término del mundo; y por todos tus siervos que sacrificaron la vida en esta obra, y por todos los pueblos que nuevamente te alaban, te alabamos y te bendecimos, Padre, Hijo y Espíritu Santo, un solo Señor y Dios para siempre. Amén.
	
	

	After the third collect (1952)
	
	


	Himno Procesional
	Trinidad excelsa eterna
	Samuel J. Vélez Santiago, 1920-

	1. Trinidad excelsa, eterna, hoy te damos prez y gloria;

tu misterio nos revela en sentido de la historia.

Nuestro Padre, humanado en Jesús el Salvador,

y el Espíritu sagrado hoy reciben todo honor.
	
	

	2. Alabamos tu grandeza y honores te rendimos,

recibiendo la riqueza de tus célicos favores.

Trinidad excelsa, eterna, que en el cielo y tierra imperas

en divina majestad, hoy tu pueblo te adora.
	
	

	Santísima Trinidad, melodía ecuatoriana; El Himnario (1998)
	
	


	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Sit nomen
	Salmo 113:2

	Sea bendito el Nombre del Señor.

Desde ahora y para siempre.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Sanctissimi Nominis Jesu: Ad Laudes et per Horas
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, Padre nuestro, que moras en majestad y misterio, renovando y cumpliendo la creación por tu eterno Espíritu, y revelando tu gloria por nuestro Señor Jesucristo: Límpianos de duda y miedo, y capacítanos para adorarte, con tu Hijo y el Espíritu Santo, un solo Dios, que vive y reina ahora y para siempre. Amén.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), The Holy Trinity: Prayer of the Day (1o. alternativo)
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Dios omnipotente y eterno, que por la confesión de una fe verdadera nos diste a tus siervos la gracia de reconocer la gloria de la Trinidad eterna, y de adorar la Unidad en el poder de tu divina Majestad: Consérvanos firmes en esta fe y adoración, y llévanos al fin a contemplarte en tu sola y eterna gloria; tú que vives y reinas, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
A Génesis 1:1 ‑ 2:3

B Éxodo 3:1‑6

C Isaías 6:1‑8


	Años impares
	
	

	Gradual
	Gloria tibi
	Cántico 6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Gloria a ti, Padre, Hijo y Espíritu Santo.
	
	

	V. Bendito eres tú, Señor Dios de nuestros padres; * digno de alabanza, eres bendito.
	
	

	V. Bendito el fulgor de tu santo Nombre, * alabado y exaltado sobre todo para siempre.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bendito eres en el templo de tu santa gloria, * en el trono de tu reino eres bendito.
	
	

	V. Bendito eres, sentado sobre querubines, * alabado y exaltado sobre todo para siempre.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bendito tú, que sondeas los abismos; * en la bóveda celeste eres bendito.
	
	

	V. Bendito tú: Padre, Hijo y Espíritu Santo, * alabado y exaltado sobre todo para siempre.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Trinity Sunday
	
	


	Años pares
	
	

	Año A
	Año B
	Año C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Omne quod spirat
	Dominus regnabit
	Afferte Domino ... nomini

	Salmo 150:6, con versículos 1,2/3,4/5,6
	Éxodo 15:18, con Salmo 93:1,2/3,4/5,6
	Salmo 29:2, con versículos 3,4,5/6,7,8/9,10/11

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Todo lo que respira, alabe al Señor.
	Antífona. El Señor reinará ahora y por siempre.
	Antífona. Den al Señor la gloria debida a su Nombre.

	V. Alaben a Dios en su santo templo; * alábenle en la bóveda de su poder.

	V. El Señor es Rey; se ha vestido de esplendor; * el Señor se ha vestido y ceñido de poder.
	V. La voz del Señor sobre las aguas; truena el Dios de gloria; * el Señor sobre las grandes aguas.

	
	V. De tal manera afirmó el orbe, * que no se puede mover.

	V. La voz del Señor es voz potente; * la voz del Señor es voz gloriosa.

	V. Alábenle por sus proezas; * alábenle por su inmensa grandeza.
	
	V. La voz del Señor quebranta los cedros; * el Señor quebranta los cedros del Líbano.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Alábenle con el bramido del corno; * alabenle con lira y arpa.

	V. Firme es tu trono desde siempre; * tú eres eternamente.
	V. Hace saltar al Líbano como becerro, * al Hermón como hijuelo de búfalo.

	
	V. Alzaron las aguas, oh Señor, las aguas alzaron su voz; * alzaron sus ondas aplastantes.
	V. La voz del Señor divide las llamas de fuego; la voz del Señor hace temblar el desierto; * hace temblar el Señor el desierto de Cades.

	V. Alábenle con tambores y danzas * alábenle con cuerdas y caramillo.
	
	V. La voz del Señor tuerce las encinas, * y desnuda los bosques.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Alábenle con címbalos resonantes; * alábenle con címbalos clamorosos.

	V. Más potente que la voz de muchas aguas, más potente que los rompientes del mar, * más potente es el Señor en las alturas.

	V. Mientras, en el templo del Señor * todo proclama su gloria.

	
	
	V. El Señor se sienta por encima del diluvio; * el Señor se sienta como Rey por siempre jamás.

	
	V. Tus testimonios son muy firmes; * la santidad es el adorno de tu casa, oh Señor, por los siglos y para siempre.
	

	
	
	V. El Señor dará fortaleza a su pueblo; * el Señor bendecirá a su pueblo con la paz.

	V. Todo lo que respira, * alabe al Señor.
	
	

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Vigesimæ Tertiæ per Annum
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Trinity Sunday
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Trinity Sunday


	Epístola
A 2 Corintios 13:5‑14

B Romanos 8:12‑17

C Apocalipsis 4:1‑11


	Aleluya
	Gloria Patri
	Cf. Apocalipsis 1:4

	Aleluya, aleluya. Versículo. Gloria al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo, que es, y que era y que viene. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	El Santo Evangelio
A Mateo 28:16‑20

B Juan 3:1‑16

C Juan 16:5‑15

	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Señor Dios todopoderoso, eterno, inmortal, invisible, los misterios de tu ser no se pueden explorar: Recibe nuestras alabanzas por la revelación que tú has hecho de ti mismo, Padre, Hijo y Espíritu Santo, tres Personas y un solo Dios; y concede misericordiosamente que siempre tendamos firmemente esta fe, y engrandezcamos tu glorioso Nombre; porque tú vives y reinas, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 403 (Scottish Prayer Book); tr. ed.


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Benedictus sit Deus
	Cf. Tobías 12:6

	Bendito sea Dios Padre, y su unigénito Hijo, y el Espíritu Santo; porque usó con nosotros de su misericordia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	Secreta
	
	

	Por la invocación de tu santo Nombre, santifica, Señor, estos dones que te presentamos, y transfórmanos por ellos en ofrenda perenne de tu gloria; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Santísima Trinidad
	
	


	Prefacio de Domingo de Trinidad


	Comunión
	Quoniam autem
	Gálatas 4:6

	Puesto que sois hijos, envió Dios a nuestros corazones el Espíritu de su Hijo, que grita: Abba! Padre!
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Festo Sanctissimæ Trinitatis
	
	


	Poscomunión
	
	

	Al confesar nuestra fe en la Trinidad santa y eterna y en su Unidad indivisible, concédenos, Señor y Dios nuestro, encontrar la salud del alma y del cuerpo en el Sacramento que hemos recibido; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Santísima Trinidad
	
	


	En la Celebración Principal
	En otras Celebraciones

	Bendición Solemne
	Bendición Solemne

	El Señor les bendiga y les guarde. Amén.
	Que Dios, la Santísima Trinidad les haga fuertes en la fe y el amor, les defienda en todo lugar, y les guíe en la verdad y la paz; y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.

	El Señor haga resplandecer su rostro sobre ustedes y les sea propicio. Amén.
	

	El Señor alce su rostro sobre ustedes y les conceda paz. Amén.
	

	El Señor Dios omnipotente, Padre, Hijo y Espíritu Santo, la santa e indivisa Trinidad, les proteja, les salve, y les conduzca a esa Ciudad Celestial, donde vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Domingo de Trinidad
	Ritual para ocasiones especiales (1990), Domingo de Trinidad
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